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Nedarim 10a 

 אֲפִילּוּ תֵּימָא  

 רַבִּי יְהוּדָה  

כִּי אָמַר רַבִּי יְהוּדָה  

 בִּנְדָבָה  

 בְּנֶדֶר  

 לָא אָמַר 

 וְהָקָתָנֵי  

 טוֹב מִזֶּה וּמִזֶּה  

 נוֹדֵר  

 וּמְקַיֵּים 

 תְּנִי 

 נוֹדֵב  

 
60 Why Does the Gemara Not Answer the Shita of R' Yehuda in the Same 

Way that it Answered the Shita of R' Meir? 
Tosefos points out that seemingly the Gemara could have answered 

exactly as it did before. Previously we said that the Mishna could not be in 
accordance with R’ Meir and the Gemara answered that although R’ Meir 
holds that a person should not make a neder, he should make nedavos. And 
on this the Gemara asked why they are different, and the Gemara answered 
this question. But now we are saying the same in R' Yehuda. That although R' 
Yehuda had said it is good to make nedarim, this actually refers to nedavos 
and R' Yehuda holds that one should not make nedarim. In other words, what 

 וּמְקַיֵּים

 

The Difference Between Nedarim and Nedavos according 

to Reb Yehuda 

 מַאי שְׁנָא  

 נוֹדֵר  

 דְּלָא  

 דִילְמָא  

 אָתֵי בָּהּ לִידֵי תַקָּלָה  

 נְדָבָה נָמֵי  

 דִּילְמָא  

 אָתֵי בָּהּ לִידֵי תַקָּלָה 

 רַבִּי יְהוּדָה  60

 לְטַעְמֵיהּ  

 דְּאָמַר  

 אָדָם מֵבִיא  

 כִּבְשָׂתוֹ  

 לָעֲזָרָה  

 וּמַקְדִּישָׁה  

 וְסוֹמֵךְ עָלֶיהָ  

 וְשׁוֹחֲטָהּ 

we are now saying in the shita of R' Yehuda, is the same as we previously said 
in the shita of R' Meir. If so, the question and answer should be the same as 
well, and yet the Gemara gives a different answer. But why? Why did the 
Gemara not just answer has it did before (with the story of Shimon Hatzaddik)? 
The Rosh answers that in reality our Gemara could have answered as it did 
before, but the Gemara would rather answer the shita of R' Yehuda with 
something that R' Yehuda himself said. 
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 תִּינַח 

 נְדָבָה דְקׇרְבָּנוֹת  

 נְדָבָה דִנְזִירוּת  

 מַאי אִיכָּא לְמֵימַר 

 רַבִּי יְהוּדָה  

 לְטַעְמֵיהּ  

 דְּתַנְיָא 

 רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר  

 חֲסִידִים הָרִאשׁוֹנִים  

 הָיוּ מִתְאַוִּין  

 לְהָבִיא  

 קׇרְבַּן חַטָּאת  

 לְפִי שֶׁאֵין הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא  

 מֵבִיא תַּקָּלָה  

 עַל יְדֵיהֶם  

 מָה הָיוּ עוֹשִׂין

  עוֹמְדִים

 וּמִתְנַדְּבִין נְזִירוּת

לַמָּקוֹם  

 כְּדֵי

שֶׁיִּתְחַיֵּיב  

 קׇרְבַּן חַטָּאת

לַמָּקוֹם

 

The Shita of R' Shimon - What Would a Person Do if He 

Wanted to Bring Korbanos? 

 רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר  

 לאֹ נָדְרוּ  

 בְּנָזִיר 

 אֶלָּא  

 הָרוֹצֶה  

 לְהָבִיא עוֹלָה  

 ב  מִתְנַדֵּ 

 וּמֵבִיא

 שְׁלָמִים  

 מִתְנַדֵּב וּמֵבִיא  

 תּוֹדָה  

 וְאַרְבָּעָה  

 מָהּ  מִינֵי לַחְ 

 מִתְנַדֵּב וּמֵבִיא  

 אֲבָל בִּנְזִירוּת  

 לאֹ הִתְנַדְּבוּ  

 כְּדֵי 

 שֶׁלּאֹ יִקָּרְאוּ  

 חוֹטְאִין 

 שֶׁנֶּאֱמַר  

 וְכִפֶּר  

 עָלָיו 

 מֵאֲשֶׁר חָטָא  

 עַל הַנָּפֶשׁ 
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The Three Shitos that Hold that a Person Does an Avayra 

by Becoming a Nazir 

 אָמַר אַבָּיֵי  

 שִׁמְעוֹן הַצַּדִּיק  

   וְרַבִּי שִׁמְעוֹן

 וְרַבִּי אֶלְעָזָר הַקַּפָּר  

 כּוּלָּן  

 שִׁיטָה אַחַת הֵן  

 דְּנָזִיר חוֹטֵא הָוֵי  

 שִׁמְעוֹן הַצַּדִּיק  

 וְרַבִּי שִׁמְעוֹן  

 דַּאֲמַרַן הָא 

וְרַבִּי אֶלְעָזָר הַקַּפָּר בְּרַבִּי  

 דְּתַנְיָא 

רַבִּי אֶלְעָזָר הַקַּפָּר בְּרַבִּי אוֹמֵר  

 וְכִפֶּר עָלָיו  

 מֵאֲשֶׁר חָטָא  

 עַל הַנָּפֶשׁ  

 וְכִי בְּאֵיזוֹ  

 א זֶה  נֶפֶשׁ חָטָ 

 אֶלָּא  

 שֶׁצִּיעֵר עַצְמוֹ  

 מִן הַיַּיִן  

 

The Avayra of Fasting 

 וַהֲלאֹ דְּבָרִים קַל וָחוֹמֶר  

 זֶה  וּמָה 

 שֶׁלּאֹ צִיעֵר עַצְמוֹ  

 אֶלָּא מִן הַיַּיִן  

 נִקְרָא חוֹטֵא  

 הַמְצַעֵר עַצְמוֹ  

 מִכׇּל דָּבָר  

 עַל אַחַת כַּמָּה וְכַמָּה  

 מִכָּאן  

 כׇּל הַיּוֹשֵׁב בְּתַעֲנִית  

 נִקְרָא חוֹטֵא 

 וְהָדֵין קְרָא  

 בְּנָזִיר טָמֵא כְּתִיב  

 מִשּׁוּם  

 דְּשָׁנָה בְּחֵטְא הוּא 



TALMID BAVLI – GEVURAS AKIVA 
 

 

 משנה

 הָאוֹמֵר )לַחֲבֵירוֹ(  

 ח קוּנָּס קוּנָּם קוּנָּ 

 הֲרֵי אֵלּוּ  

 כִּינּוּיִין לַקׇּרְבָּן  

 חֶרֶק חֶרֶךְ חֶרֶף  

 הֲרֵי אֵלּוּ כִּינּוּיִין  

 לַחֵרֶם 

 נָזִיק נָזִיחַ פָּזִיחַ 

 הֲרֵי אֵלּוּ כִּינּוּיִין  

 לִנְזִירוּת 

 שְׁבוּתָה שְׁקוּקָה  

 נוֹדֵר בְּמוֹהִי  

 הֲרֵי אֵלּוּ כִּינּוּיִין  

 לַשְּׁבוּעָה 

 

 גמרא

 

What Are Kinuyim? – The Machlokes R' Yochanan and R' 

Shimon ben Lakish 

 אִיתְּמַר  

 כִּינּוּיִין  

 רַבִּי יוֹחָנָן אָמַר  

לְשׁוֹן אוּמּוֹת הֵן  

 רַבִּי שִׁמְעוֹן בֶּן לָקִישׁ אָמַר  

 לָשׁוֹן  

 שֶׁבָּדוּ לָהֶם חֲכָמִים  

 לִהְיוֹת נוֹדֵר בּוֹ  

וְכֵן הוּא אוֹמֵר  

בַּחֹדֶשׁ

אֲשֶׁר בָּדָ 

 מִלִּבּו 

בָּדוּ שֶׁׁ

בָּדוּ שֶׁׁ

 וְטַעְמָא מַאי  

 תַּקִּינוּ רַבָּנַן  

 כִּינּוּיִין  

 דְּלָא לֵימָא  

 קׇרְבָּן  

 וְלֵימָא קׇרְבָּן  

 דִּילְמָא  

 אָמַר

 קׇרְבָּן לַה'  

 וְלֵימָא  

 קׇרְבָּן לַה'  

 דִּילְמָא  

 אָמַר לַה'  

 וְלָא אָמַר קׇרְבָּן  

 וְקָא מַפֵּיק  
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 שֵׁם שָׁמַיִם  

 לְבַטָּלָה

The Reason for Saying Korban L’Hashem and Not 

L’Hashem Korban – The Great Avayra of Saying 

Hashem’s Name in Vain 

 וְתַנְיָא

 רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר 
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Nedarim 10b 

 מִנַּיִן 

 שֶׁלּאֹ יאֹמַר אָדָם  

 לַה' עוֹלָה  

 לַה' מִנְחָה  

 לַה' תּוֹדָה  

 לַה' שְׁלָמִים  

 תַּלְמוּד לוֹמַר  

 קׇרְבָּן לַה 

 וְקַל וָחוֹמֶר  

 וּמָה זֶה  

 שֶׁלּאֹ נִתְכַּוֵּון  

 הַזְכִּיר  אֶלָּא לְ 

 שֵׁם שָׁמַיִם  

 עַל הַקׇּרְבָּן  

 אָמְרָה תּוֹרָה  

 קׇרְבָּן לַה'  

 לְבַטָּלָה  

 כַּמָּה וְכַמָּה עַל אַחַת 

 

Kinuyim of Kinuyim – The Machlokes Between Bais 

Shammai and Bais Hillel 

 לֵימָא  

 כְּתַנָּאֵי 

 בֵּית שַׁמַּאי אוֹמְרִים  

 כִּינּוּיֵי כִינּוּיִין 

 אֲסוּרִין 

 וּבֵית הִלֵּל אוֹמְרִים  

 כִּינּוּיֵי כִינּוּיִין 

   מוּתָּרִין 

 מַאי לָאו  

 מַאן דְּאָמַר  

 כִּינּוּיֵי כִינּוּיִין 

 אֲסוּרִין 

 קָסָבַר  

 )כִּינּוּיֵי( כִינּוּיִין 

 לְשׁוֹן  

 אוּמּוֹת הֵן  

 וּלְמַאן דְּאָמַר  

 מוּתָּרִים  

 קָסָבַר  

 לָשׁוֹן  

 שֶׁבָּדוּ לָהֶן חֲכָמִים 
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 לָא 

 דְּכוּלֵּי עָלְמָא  

 כִּינּוּיִין  

 לְשׁוֹן אוּמּוֹת הֵן  

 וּבֵית שַׁמַּאי סָבְרִי  

 בְּהָנֵי 

 נָמֵי מִשְׁתַּעִי אוּמּוֹת  

 וּבֵית הִלֵּל סָבְרִי  

 בְּהָנֵי 

 לָא מִשְׁתַּעִי אוּמּוֹת 

 
61 Do Kinuyim of Kinuyim Work M’Dorayisa or M’Drabbanan? 

The Keren Orah asks that if we are now saying that the kinuyim of kinuyim 
only work M’Drabbanan, how can we say that they work with regard to 
nezirus? If these kinuyim of kinuyim only make this person into a nazir 
M’Drabbanan, if he then brings his korbanos into the bais Hamikdosh he will 
be bringing chullin b’azarah. That is, after a person finishes his nezirus, he has 
to bring certain korbanos. But how could he do so if M’Dorayisa he is not a 
nazir?  

The Keren Orah answers that once the Chachamim made their gezayra 
(Rabbinical degree) that one can use even these words, these words now have 
the power to make someone a nazir M’Dorayisa. That is at the end of the day, 
if these words are recognized as being kinuyim, which means that they are 
used, they have the same power as all other words שם שהאריך קצת יותר עי'  . 

 
62 The Two Ways to Learn the Gemara’s Answer 

The Rishonim bring two ways to explain the Gemara’s answer. Either 
everyone agrees that kinuyim are words from other languages. And the 
kinuyim of kinuyim are really words that are corrupted, and as such they 
should not work. However, the Chachamim decreed that they should work, 

 וְאִיבָּעֵית אֵימָא  

 בֵּית שַׁמַּאי סָבְרִי  

 גָּזְרִינַן 

 כִּינּוּיֵי כִינּוּיִין 

 מִשּׁוּם כִּינּוּיִין 

 וּבֵית הִלֵּל סָבְרִי  

 לָא גָּזְרִינַן 

 כִּינּוּיֵי כִינּוּיִין 

 מִשּׁוּם כִּינּוּיִין 

 

What Are the Kinuyim of Kinuyim? 

 

 הֵיכִי דָּמֵי  

because if people would see that the kinuyim of kinuyim don’t work, they 
might mistakenly assume that even the regular kinuyim do not work as well. 

The second way to learn the Gemara’s answer is to say the opposite. That 
really everyone agrees that kinuyim are words that the Chachamim created. 
And if so, certainly kinuyim of kinuyim should not work (as these are not words 
that the Chachamim created). However, the Gemara is now saying that 
according to Bais Shammai, the Chachamim decreed that even the kinuyim of 
kinuyim should work, because if not, people will assume that the regular 
kinuyim do not work as well. 

In other words, in this answer, all the Rishonim hold that the reason the 
Gemara is giving to explain why the kinuyim of kinuyim make a neder is 
because if we are afraid that if people will see that the kinuyim of kinuyim 
don’t work, they will think that kinuyim do not world as well. The only question 
what the Gemara holds in this answer with regard to why ‘regular’ kinuyim 
work. Do they work because they are words from a different language, or do 
they work because the Chachamim instituted that they should work? 
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 כִּינּוּיֵי כִינּוּיִין 

 דִּנְדָרִים 

 תָּנֵי רַב יוֹסֵף  

 מַקְנֵמְנָא  

 מַקְנַחְנָא  

 מַקְנֵסְנָא 

 הֵיכִי דָּמֵי  

 כִּינּוּיֵי כִינּוּיִין 

 דְּחֵרֶם  

 תָּנֵי מַפְשָׁאָה  

 חֲרָקִים  

 חֲרָכִים 

 חֲרָפִים  

 כִּינּוּיֵי כִינּוּיִין 

 דִּנְזִירוּת 

 תָּנֵי רַב יוֹסֵף  

 מַחְזֵקְנָא  

 מַנְזַחְנָא 

 מַפִּיחְנָא

 אִיבַּעְיָא לְהוּ  

 מִיפְּחַזְנָא מַאי  

 מִיתְּחַזְנָא מַאי  

 מִיתְּעַזְנָא מַאי  

  אֲמַר לֵיהּ רָבִינָא  

 לְרַב אָשֵׁי  

מַאיקִינְּמָאקִינְּמָא

 קוּנָּם קָאָמַר  

 אוֹ דִלְמָא  

 קִנְּמָן בֶּשֶׂם  

 קָאָמַר 

 אֲמַר לֵיהּ  

 רַב אַחָא בְּרֵיהּ דְּרַב חִיָּיא 

 לְרַב אָשֵׁי  

 קִינָּה מַאי  

 קִינָּה שֶׁל תַּרְנְגוֹלִין  

 קָאָמַר  

 אוֹ דִילְמָא  

 לָשׁוֹן  

 דְּקוּנָּם  

 תִּיבְּעֵי

תִּיבְּעֵי  תֵּיקוּ 

 

 כִּינּוּיֵי כִינּוּיִין 

 דִּשְׁבוּעָה  

 דָּמֵי  הֵיכִי 

 שְׁבוּאֵל  

 שְׁבוּתִיאֵל  

 שְׁקוּקָאֵל  

 שְׁבוּאֵל  

 שְׁבוּאֵל בֶּן גֵּרְשׁוֹם מַשְׁמַע  

 אֶלָּא  

   שְׁבוּבָאֵל שְׁבוּתִיאֵל  
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 שְׁקוּקָאֵל  

 מַהוּ  

 אָמַר שְׁמוּאֵל  

 אָמַר אַשִּׁיבְתָּא  

 לאֹ אָמַר כְּלוּם  

 אַשְׁקִיקָא  

 לאֹ אָמַר כְּלוּם  

 קָרִינְשָׂא  

 לאֹ אָמַר כְּלוּם 

 

  נָדַר 

 בְּמוֹהִי  

 הֲרֵי אֵלּוּ כִינּוּיִין  

 תַּנְיָא 

 בֶּן גַּמְלִיאֵל אוֹמֵר רַבָּן שִׁמְעוֹן 

 הָאוֹמֵר בְּמוֹהִי  

 לאֹ אָמַר כְּלוּם  

בְּמוֹמָתָא דַּאֲמַר מוֹהִי  

 הֲרֵי אֵלּוּ כִּינּוּיִין  

 לַשְּׁבוּעָה 

 

 
63 What Would Not Work for הַתְּפָסָה? Do You Need הַתְּפָסָה in Order to Have 
a Neder? 

The Ran earlier on (2a) explains that the only time ה סָׁ  works is if the הַתְּפָׁ
other object that the person is using to make his neder is an object that 
became assur but was not always assur. For example, a korban. A korban is an 
animal that started off as being mutur and only became assur later on. When 
a person uses a korban for a neder, what he is saying that the same way a 
korban was not always assur but it became assur, so too this object, although 
it is not assur now, this neder should make it assur.  

If, however, a person uses an object that has always been assur, for 
example, if a person says that this loaf of bread should be assur like a chazir 
(pig), this will not work as the comparison is not valid.  

One cannot say that this loaf of bread should be like a chazir, as the chazir 
was always assur and there is no way that a person can make a loaf of bread 

 שנהמ

The Halachos of  הַתְּפָסָה  

הַתְּפָסָה  

 

 הָאוֹמֵר  

  לַחוּלִּין 

 שֶׁאוֹכַל לָךְ  

 לָא כָּשַׁר  

 וְלָא דְּכֵי  

 טָהוֹר  

 וְטָמֵא  

 נוֹתָר ) 

 וּפִיגּוּל ) 

 אָסוּר64

be this way. A neder can only make an object assur from here and on but it 
cannot make an object assur retroactively.  

The Ran there continues and proves that in order to make a neder, ה סָׁ  הַתְּפָׁ
is not necessary but rather a person could just say that this object should be 
assur. If, however, the person does use ה סָׁ  then it must be done as we ,הַתְּפָׁ
explained (i.e., he must use an object that was not assur from the time of its 
creation). Although this is the shita of the Ran, there are others who argue and 
hold that a neder always needs ה סָׁ ואכמ''ל הַתְּפָׁ . 

 
64 The Definitions of Pigul and Nossar 

Pigul are korbanos that were brought with the intention to eat them in 
the wrong time. Nossar is a korban that was leftover and not eaten in its 
proper timeframe. Both of these korbanos are assur to eat. 
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 כְּאִימְּרָא   

 כְּדִירִים 

 כָּעֵצִים 

 כָּאִשִּׁים  

 כַּמִּזְבֵּחַ  

 כַּהֵיכָל  

 כִּירוּשָׁלַיִם  

 נָדַר 

 בְּאֶחָד מִכׇּל  

 מְשַׁמְּשֵׁי הַמִּזְבֵּחַ  

 אַף עַל פִּי  

 שֶׁלּאֹ הִזְכִּיר  

 קׇרְבָּן  

 הֲרֵי זֶה נָדַר בְּקׇרְבָּן  

 
65 Why Do We Assume that He is Referring to a Korban and Not to Any Other 
Animal? 

In the first case, in which he says that it should be like a lamb, we 
understand him to mean that he is referring to a lamb that is brought as a 
korban. The Ran explains that even though it could be that he has other 
intentions and does not mean to refer to a korban, we assume that he means 
a korban as we have a rule that   להחמירסתם נדרים , that anytime we have a 
sofek (doubt)as to a person’s intent, we are machmir. The Ran continues and 
says that it could be that the reason that we assumed that he meant a korban 
is because he said, ‘The Lamb’, i.e., the lamb that is known, which refers to a 
korban. 

 
66 The Various Explanation of Each One of the Items Listed in the Mishna 

For each one of the items mentioned in the Mishna, there are various 
explanations. The explanation brought here are taken from the Ran, the Rosh, 
and Tosefos. 

“Like the Pens” – This refers to either the animals that are kept in the pens, 
or to the pens that the animals were kept in, or the pens that the wood was 
kept in. 

 

 רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר 

 הָאוֹמֵר 

 יְרוּשָׁלַיִם

 לאֹ אָמַר כְּלוּם 

כ'  

הדמיון  

“Like the Wood” – This refers to either the two logs that were placed on 
the mizbayach or to all the wood that was used on the mizbayach. 

“Like the Fires” – This refers to either the fire that was on the mizbayach 
or to the korbanos that are called fires as the posuk says 'אשה ריח ניחוח'. 

“Like the Mizbayach” – This refers to either the korbanos that were 
brought on the mizbayach or to the actual mizbayach. 

“Like the Haichel” – This refers to either the korbanos that were brought 
in the Haichel or to the actual stones of the Haichel itself. 

“Like Yerusalayim” – This refers to either the korbanos that were brought 
in Yerushalayim or to the walls that surrounded Yerushalayim. 

“Like One of Those Things that Serve the Mizbayach – This refers to either 
the bowls or spoons that were used during the bringing of the various 
korbanos. 
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